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FOREWORD

ITU (International Telecommunication Union) is the United Nations Specialized Agency in the field of
telecommunications. The ITU Telecommunication Standardization Sector (ITU-T) is a permanent organ of
the ITU. The ITU-T is responsible for studying technical, operating and tariff questions and issuing
Recommendations on them with a view to standardizing telecommunications on a worldwide basis.

The World Telecommunication Standardization Conference (WTSC), which meets every four years,
establishes the topics for study by the ITU-T Study Groups which, in their turn, produce Recommendations
on these topics.

The approval of Recommendations by the Members of the ITU-T is covered by the procedure laid down in
WTSC Resolution No. 1.

In some areas of information technology which fall within ITU-T’s purview, the necessary standards are
prepared on a collaborative basis with ISO and IEC.

NOTE

In this Recommendation, the expression "Administration" is used for conciseness to indicate both a
telecommunication administration and a recognized operating agency.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The ITU draws attention to the possibility that the practice or implementation of this Recommendation may
involve the use of a claimed Intellectual Property Right. The ITU takes no position concerning the evidence,
validity or applicability of claimed Intellectual Property Rights, whether asserted by ITU members or others
outside of the Recommendation development process.

As of the date of approval of this Recommendation, the ITU had not received notice of intellectual property,
protected by patents, which may be required to implement this Recommendation. However, implementors are
cautioned that this may not represent the latest information and are therefore strongly urged to consult the
TSB patent database.

© ITU 1998

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced or utilized in any form or by any means,
electronic or mechanical, including photocopying and microfilm, without permission in writing from the ITU.
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Recommendation P.50

ARTIFICIAL VOICES

APPENDIX I

Test signals

(Geneva, 1998)

1.1 Introduction

This Appendix to Recommendation P.50 is a CD-ROM containing useful test signals. The signals on
this CD-ROM include the signal described in Recommendation P.50 as well as other signals that
have been found useful by some Administrations. Additionally, the full speech database that was
used to develop Recommendation P.50 is also on this CD-ROM.
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1.2

Handbook of the speech database

Language: American English (AT&T)

File Name

Sentence

AMIMO1

)

AM2MO01

3)

AM3MO1

“)

AM4MO1

)

AMI1FO01

)

AM2F01

3)

AM3F01

“)

AMA4F01

)

The ship was torn apart on the sharp reef.
Sickness kept him home the third week.
The box will hold seven gifts at once.
Jazz and swing fans like fast music

Recommendation P.5S0/Appendix I (02/98)




Language: American English (BNR)

File Name Sentence
A rod is used to catch pink salmon.
AMSF02 The source of the huge river is the clear spring.
Kick the ball straight and follow through.
(7 Help the woman get back to her feet.
A siege will crack the strong defense.
AMO6F03 Grape juice and water mix well.
Roads are paved with sticky tar.
) Fake stones shine but cost little.
The birch canoe slid on the smooth planks.
AMSMO4 Glue the sheet to the dark blue background.
It’s easy to tell the depth of a well.
(7 Four hours of steady work faced us.
Rice is often served in round bowls.
AMO6MOS The young kid jumped the rusty gate.
Guess the results from the first scores.
) A salt pickle tastes fine with ham.
High seats are best for football fans.
AMSF06 Tea served from the brown jug is tasty.
A dash of pepper spoils beef stew.
(3) A zestful food is the hot-cross bun.
Heave the line over the port aide.
AMOF07 A lathe cuts and trims any wood.
It’s a dense crowd in two distinct ways.
(10) His hip struck the knee of the next player.
The swan dive was far short of perfect.
AMSMO8 The beauty of the view stunned the young boy.
Two blue fish swam in the tank.
(8 Her purse was full of useless trash.
A speedy man can beat this track mark.
AM6MO9 He broke a new shoelace that day.
The coffee stand is too high for the couch.
(10) The urge to write short stories is rare.
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Language: Arabian

File Name Sentence
.:Y'll’.” ] N - 5= 53 ) | :’y’ = '..:L;” 22 - | » 53 A,
ARIFOI = Y et P 3l 2N Gl T Gaa L
()
tu' tabaru 1%am‘iyyatu 1*ammatu Jih3za 1’ umami lmuttahidati
rra’isiyya 1i igra’i lmudawalati
d . P a’ g; ’ :'y' ..-:~1) L. ) G-
ARITF02 s b B SV RRG SR
3)
yaga‘u magaru munazzamati 1’umami lmuttahidati fI nyuyurk
ARI1FO03 !.5"‘"-"3 g A p PR PR ) g.tl.\.;s <l EJ:’
4)
rabbi innaka wahabtani na%3han fal3 tanza® tawadu®i
-_ = o » - - - z kY
WalE il 38 LTS Ldd B 553 gulll Guls
ARIF04
(%)

ra'aytu nnafsa takrahu md ladayha
wa tatlubu kulla mumtani'in ‘alayhd
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Language: Arabian

File Name Sentence
<) < —: - - ) 0 \ ,_-.:_ - . e
AR2FO05 O R R N L R I ey
(6)
wa ahiran ittafaga 1’a’'d@’u ‘ald irda’i 1’igtim3'i i13 aJalin
dayri musamma
. « ae(] V. 3 o< Z -1
A, 52Ul a3 (G2 155 o1 51 o
AR2F06 - -
(7) -
laysa lbirru an tuwallu wu¥Uhakum gibala lmaZriqi wa Ilmagribi
T= 927 2 " ® - -2 1-
“1c d,al ] |
AR2F07 T AL L ‘_-}-.!JJ
®)
wa laylin kamawdi lbahri arh3 sudlilahu ‘alayya
i T Ta ey 202 1:<
W glo 5 Sl g2 U
AR2FO08
(€))

dahala rra¥ulu lbayta wa lam yahrud minhu
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Language: Arabian

File Name Sentence
- < - . 4:, = - - ’-—
(@25 olP )18 oG55 WS Wyl O] 55
ARIMO09
() - _ - _
wa qul rabbi rhamhumma kama rabbay3anl sagira
cas13a G ess gl a5 s
ARIMI0 = o (A P90
3)
ala qadri ahli 1%azmi ta’ti 1%az3'imu
.2 - - L 3.z )
J oD UL ada a2 Gy osad ,K25805 5 8
ARIMI11
4 , .
kulu man talq3hu ya¥ka-dahrahu
layta %i*ri h38ihi ddunyd liman
- . = - 4 < %
- BGs Of3 A 35 05 25 sl 3Axmid)l 3Y)
ARIMI2 * ”- - P 2dl 2 2 ~
&)

al umamu lmuttahidatu hiya itih@dun:munazzamun bayna duwwalin
mustagillatin 83ti siyy3datin

Recommendation P.5S0/Appendix I (02/98)



Language: Arabian

File Name Sentence
luz £, st o 02 3% 355980 550
e SO gl gl IR FLEEY
AR2M13 <2 @35 ol i
(6)
awaddu awwalan wa gabla kulli ¥ay’in an urabhiba bikum Jami*an
- ’- - ) - - - =% 2 4 L
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AR2M15 -
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yu'addi lmutar¥imina lfawriyylina dawran hamman fil idtila‘i
bi muhimmati 1”7ittigdli ¥¥3gati
c 2B JU) LS 5 ¢ el s duid
AR2M16 - -
(€)) . . _
Gunif madinatun ra'iatun lakin tangusuh3 rrimalu ddafi’ atu
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Language: Chinese

File Name Sentence

CHIMOI
@ KELGT, ARRT. WMHKAT, THAZLE.

CHIF02 HNFRE WRUFTHEHERTE, UE
®) T AR 94135,

CH2MO3 BEXE, Z—HRIERUTOHTX, TAMFRATHE
) ZwAE,

CH2F04 .
@ KITRNEZEZ N, X THTHLBLLIRE

CH3MOs |G RHANTH, IMLLERR HFIDEDLSBRH
(©) JFRER,

CH3F06 ERZFABHIWESRERR, HRIEA, XFHHN
(©) BFLBH, KR,

CH4MO7 XPMEEFAGNE, A XBAEAEHE, THTH
(8) B 40

CHAF03 PRFLERKX R, —TATRKEL S, 4757 fie

@®)

AR EF,
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Language: Chinese

File Name Sentence

CHIMO9 | popk ERRE, RERTEY, E+ES
3) REALWHFTo

CHIFI0 | e 484 TH? RNTELERD 1 7, B8R
3) To

CH2M11 KREKp, ETEEPEREHRETART
5) wo

CH2F12
&{i& E%%%f?fﬂ W"’}gﬁx ﬁ%’éﬁiﬁ*ﬁ?o
(5)

CH3MI3 BENRARAOR RN TE, SRPMTANTEL
7 WAL T REE Wy .

CH3FI4 | s @By, —AHRNTELGRRERYR
(7) o

CHAMIS KEwHd, BLEEER HBEXHITAIRE
©) 6k 8 7 e

CHAF16 FEXBA-TERH Ry B IREAMT WS
) 5 A,
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Language: Danish

File Name Sentence
DAI1FO01
(2)
DA2FO01
“4)
DA3FO01
(6)
Det er ikke s®rlig svart at finde Rigshospitalet. Du
DAA4F01 stdr bare af ved Osterport station, og sd& tager du linie 1
eller 6 til Trianglen, og linie 3 videre et stykke ned ad
(8) Blegdamsvej. S& kommer det pA h¢jre side - det er vist al-
lerede det andet stoppested.
DAIMO1
(2)
DA2MO1
“4)
DA3MO1
(6)
DA4MO1

®)
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Language: Danish

File Name

Sentence

DAIF02

3)

DA2F02

)

DA3F02

()

DA4F02

©)

DAIMO02

3)

DA2MO02

)

DA3MO02

()

DA4MO02

©)

Jeg sagde til Peter at det ville jeg altsa ikke finde mig i. Og ved du hvad han
svarede? Han sagde: "Hov-hov! Ikke noget med at komme og spille fraek over for
mig!” Er det ikke bare utroligt? Sadan er han altid.
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Language: Dutch

File Name Sentence
DUIMO1 Postkoetsen hebben de meeste kans overvallen te vorden als de passagiers bestaan
@ uit een dominee, een valsspeler, een meisje van lichte zeden en een held.
DU1IM02 Het scherpe proza van deze schrijver staat in schril contrast tot de onbeholpen wijze
vaarop hij zich mondeling uitdrukt.
3)
DU2M03 Hij blijft ernaar turen, net zo lang tot het hobbelen opeens verdwijnt en hij onder
@) zijn voeten het bonkende intrekken van het landingsgestel voelt.
DU2M04 Het zwaarst getroffen zijn de binnenstad, waar naar schatting zestig procent van de
gebouwen is beschadigd, en de krottenwijken, waar de meeste huizen beschadigd
(5) of vernietigd zijn.
DU3MO05 Alles, wat uitsteekt, wekt in de Nederlander de onweerstaanbare drang om het
gelijk te maken met zijn omgeving.
(6)
DU3M06 In de bovenverdieping van het hotel waren zes frisse, keurige slaapkamers voor de
™ gasten, en beneden twee zalen, een grotere en een kleinere.
7
DU4MO7 Er zijn twee soorten vuil: het donkere dat aangetrokken wordt door lichte
®) voorwerpen, en het lichte dat aangetrokken wordt door donkere voorwerpen.
DU4MO08 Onder zijn hoge schoenen kraakt de sneeuw, die het licht van de gaslantarens
©) omzet in een droomachtig schijnsel.
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Language: Dutch

File Name Sentence
DUI1F09 Nu bevond zich in ons midden een psychiater, een scherpzinnig en oppassend man,
@ die het verschijnsel met groeiende verbazing gadesloeg.
DUIF10 Hierdoor opmerkzaam geworden bestelden we opnieuw thee en zetten ons aan het
3) raam, om het verschijnsel eens nauwkeurig op te nemen.
DU2F11 Het is moeilijk een discussie te winnen wanneer je tegenstander bezwaard is met
een goede kennis van feiten.
“)
DU2F12 De aanleg van de baan kost weliswaar tien miljoen, maar de stichting die de baan
moet gaan beheren denkt dit bedrag voor een groot deel uit subsidies bijeen te
(5) kunnen krijgen.
DU3F13 We staan niet aan het einde van een oude periode, we staan aan de deur van een
©) geheel nieuw tijdperk en we hebben nog niet eens gebeld om erin te mogen.
DU3F14 In een mengeling van welbehagen en spanning laat Arnold zich in de rugleuning
o van zijn stoel drukken en kijkt naar buiten.
DU4F15 Als ik veertien dagen op een hotelkamer ben, dan is die hele kamer dichtgeslibt met
®) de kruimels die de stad eromheen te bieden heeft.
DU4F16 Van de gelegenheid tot het stellen van vragen zag ieder grootmoedig af, zeer tot
©) ongenoegen van de voorzitter die nog maar kort in het bestuur was.
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Language: English

File Name Sentence
EN1F01 I was away for nine weeks. The dining-room was lit by gas. There were no
vegetables left.
()
EN2F02 It’s human nature to blame another. He had completely forgotten his hat. I did not
wish him to know.
3)
ENIMO3 I think it would be wonderful. There will be guests coming. She seldom listened to
anybody.
()
EN3F04 The act was a deliberate murder. He was attracted by her face. The timber fell
across the road.
“4)
EN4E05 We were compelled to stay there. He had a curious sense of power. This car
appears to have six wheels.
(%)
EN2M06 He could not remember his name. I never can leave you two alone. I shall entreat
his pardon.
3)
EN3MO07 They have a good idea of fairness. You must go and do it at once. Have you said all
you have to say?
4)
EN4MOB He was not in the mood for music. I can well understand your feelings. I have
rented a small house.
(%)
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Language: English

File Name Sentence
EN5M09 Not a flower bloomed in the garden. I have never had time to learn. She was not
impressed by his talk.
(6)
EN6M10 We poured cold water on his head. There was not much time left. It is useless
waiting for a taxi.
(7
ENSFI1 This is no business of yours. What did he say he went up for? She was in bed when
she got home.
(6)
EN6F12 The king had a navy at sea. [ have told you everything. Have you the letter with
you?
(7
EN7MI13 He looked about him again. They met again in the station. Why must there be all
this secrecy?
()
ENTF14 He came running up to us. You haven’t got the words right. My cup of trouble is
now full.
(®)
ENBF15 The store was open on Saturday. She always asked him what to do. Now they had
some packing to do.
©)
EN&M16 I saw it with my own eyes. The note was immediately dispatched. He wanted to
leave college.
©)

Recommendation P.50/Appendix I (02/98)
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Language: Finnish

File Name Sentence
FIIMO1 Uudistusyritykset ovat koskeneet hyvin laajoja alueita,
ja nykyd3n on monin paikoin vain rippeitd j%ljellH
() ennen niin yleisestd3 paksusammaltyypistH.
FIIMO2 Nykyaika kelloineen, radioineen ja kiinteine ty8aikoi-
neen on paljon rajoittanut vapaata ajank3¥yttd4, mutta
3) silti moni l14%htee ty8h3ns¥ vasta illan viilennyttyX.
FI2MO3 Maankohoaminen on muutellut kaikkien Suomen suurten
j¥rvien 8¥riviivoja, ja hyvin usein on myds laskukynnys
4 siirtynyt toiseen j4rveen.
Fl2M04 Sis¥saaristo on nykyaikaa, kun taas ulkosaaristo'kerf
too, millainen sis¥saaristo on ollut vuosituhansia sit-
) ten saarten vasta paljastuttua merestd.
FI1F05 Usei . ; .
seimmat alueen tunturit nostavat lakensa h#din tuskin
puurajan yl¥puoclelle, ja usein laen puuttomuus johtuu
(2) pikemminkin kivisyydestd kuin korkeudesta.
FI1F06 Eteldmp8n¥ ja suotuisemmissa oloissa opittuja metsdta-
louden menetelmid on kaavamaisesti sovellettu mySs poh-
3) joisilla mets8nkasvun ¥8rirajoilla.
FI3MO7 Luonnonkauniiden saariston¥kymien ohella matkailijalle
on tarjolla vehmaita kulttuuriseutuja vauraine maata-
(6) lousalueineen ja historiallisine rakennuksineen.
FI3MO8 Entis#intity8ss¥ pyrittiin linnan tilat saamaan alkupe—
r¥iseen asuunsa niin, ettX osa niist¥ toimisi museoti-
() loina ja osa olisi pYivittYdisessd kdytSssd.
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Language: Finnish

File Name

Sentence

FI2F09

“)

Kev44811¥ puiden ja pensaiden silmut ja syksyn kuihtunut
aluskasvillisuus virj88v8t n8kym&¥ hennoin s8vyin, joi-
ta muulloin tuskin tapaa.

FI2F10

)

Viljelykelpoinen maa on n¥ill¥, maamme ilmastollisesti
parhaimmilla alueilla, pyritty ottamaan mahdollisimman
tarkkaan voimaperdiseen viljelyyn.

FI3F11

(6)

Ymmsrrett8vidsti talven rajaksi on valittu ajankohta,
jolloin vuorokauden keskil¥mpdtila alittaa nolla-
asteen.

FI3F12

(7

Vield pitk&lle talveen vesi solisee lammista j¥rviin
ja jdrvistd mereen, ja n¥issi sulapaikoissa el¥m8 syk-
kii n8kyvimmin kuin lumivaipan suojassa.

FI4M13

®)

Poronhoidon vaatimukset huomioon ottava ratkaisu peto-
kysymyksessd onkin puiston tulevaisuuden kannalta kes-
keinen seikka.

Fl4M14

©)

A1§rintgiden metsdt ovat enimm8kseen karuja m¥ntykan-
kaita, jotka kansallispuistossa ovat saaneet olla hak-
kuutoiminnalta rauhassa.

FI4F15

@®)

Laitumella kX¥yvidt eldimet estdvidt puiden taimien kas-
vun, mink¥ johdosta puut ovat lehtoniityill¥ puistomai-
sen harvassa.

FI4F16

©)

Mutta t8nd3n otettu valokuva voi jo aikaisemmin kuin
sadan vuoden pddstd, samoilta jalansijoilta maisemaan
verrattuna, nidyttdd oudolta.
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Language: French

File Name Sentence

FRIMO1

2

FR2MO1

“4)

FR3MO1

(6)

FR4MO1

La bise et le soleil se disputaient, chacun assurait qu’il était le plus fort, quand ils
virent un voyageur s’avancer enveloppé dans son manteau. Ils tomberent d’accord
(8 que celui qui arriverait le premier a lui faire enlever son manteau serait le plus fort.

FR1FO1

2

FR2F01

“4)

FR3F01

(6)

FR4F01

®)
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Language: French

File Name

Sentence

FRIMO2

3)

FR2MO02

)

FR3MO02

)

FR4MO02

©)

FR1F02

3)

FR2F02

)

FR3F02

()

FR4F02

©)

Alors la bise se mit a souffler de toutes ses forces; mais plus elle soufflait, plus le
voyageur serrait son manteau autour de lui, et a la fin la bise renonga a le lui faire

enlever.
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Language: German

File Name Sentence
GE1MO1 Sich an, ob da nur einer der Steine liegt,
@) die ich im Winter anderwirts gefunden habe?
GEIMO2 Geld allein macht niemanden gliicklich,
3) aber verdienen nicht bése Menschen ihre Strafe?
GE2MO3 Ich unterstelle, daf3 die Briider wihrend der Reise
@) ja auch haufig eng unter Kokospalmen gesessen haben.
GE2M04 Mittwoch kommt uns der Besuch ja passend,
5) denn dann bin ich noch nicht wieder nafl geworden.
GE3MO5 Die Briider Ingo und Ivo Kaiser diirften téglich
©) unter schlanken Pinien jede Menge Bier getrunken haben.
GE3MO06 Larmt nicht Jungs, denn Vater schreibt noch,
) aber nachher tanzen unsere Eltern Wiener Walzer.
GEAMO7 Du kannst ja allméhlich mit den Jahren auch ldngst
) nicht mehr alle hohen Baume ganz schnell erklettern!
GE4MO8 Weilit Du denn nun genau Bescheid, wen Du dort
©) auf welcher Seite links oder rechts gehen sichst?
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Language: German

File Name Sentence
GE1F09 Ich vermute, daf3 die Leute auf ihrer Autofahrt
@) keine hiufigen Probleme mit den hingenden Sonnenuhren hatten.
GEIF10 Leider gibt es bei Dir zu Haus wegen der Teuerung
3) erst am Dienstag wieder frisch gebrannte Mandeln.
GE2F11 Jawohl, horen Sie! Ich bin Rudolf Ranick hier vom FTZ.
@) Priifen Sie bei Kurt Meier in der Burgstrae den Leitungsanschluf3!
GE2F12 Nervose Menschen brauchen niamlich viel Ruhe,
() darum kostet heute jeder Platz durch die Bank eins fiinfzig.
GE3F13 Das Preisgericht hat nun endlich entschieden:
©) Zuviel Syntax quélt ja doch gewill die miirben Kopfe.
GE3F14 Am kiihlen Abend wird unser niachster Treffpunkt
) wohl wieder gegen zwei Uhr am Neumarkt sein.
GEAF15 Nach dem Halali sallen in der Nacht schlielich
®) zwolf Jager quasi gebiickt vor dem Xylophon.
GEAF16 Ursel weint zwar, aber Heinz lacht ganz leise,
©) weil Adolf nun wohl auch Lehrer werden will.
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Language: Greek

File Name

Sentence

GRIMO1

2

¥ 0&%} pr 6 wepase 21 nF boads awo
to  éa'te wa fif & wad fosppoe ' A&
Ja' 4 pyeo /L//w'éa/; 74 Dy ofs £vo obbaw.
Ba' cov w0’ &J]é‘?&f"/q/ o e Yo Jrabosw.

T athelfi soo perase hthes to vrathl apo to spitl ma me thi ke moofere to vivlio ya
to apic milisame to perasmenc savato. Tha soo to epistrepso molis to thiavaso.

GR1MO02

3)

A7 avgpepa pige & prupgrers wa
ugrebue é@ //g/a/a’ Lty fivedea ved

/e&x( %fye va ﬁ/"&/ﬂdﬁt dva W 4050,
agia dev Goine auove 9 T Gore.

Hthes o apoyevma pire to leoforio ke katevike sta mayazia ne tin miters tis yacl
ithele na agorasi ena poclover ala then vrike tipote na tis aresi.

GR1IMO03

“)

“ﬁﬁff Dgpbambale  wadpis &pa ;ﬂdéﬁ/&
¢ wa /mﬂp’ ¢ SUaIp/ 0 worva 4o
Gredfy , onw  fwgorsate 47 ke wdn
va' ;{//; /0'&1//5& ual g gakt Mbsnisesand

Afoo perpatisame kamia ors, fthasame sena alkro estiatorio konda sto potamd opoo
boresame na pyoome kati na xethipsasome ke na fame mesimerianc.

22

GR1MO04

)

g o A Aacia  tivou Dpi
sttvorwpufitre 2ty wd wagod | ‘tred
o’ z&*ppén}éam p¢ oy V{ud LY
o4 Ya P uaa/b‘/u weyq S
OX0 3% 0.

1 £111 moo { Maria ine poli stecchorimeni afton to kero, ehi pols proviinmata me ton
yo tis, poo then ta pai katholoo kala sto sholio.
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Language: Greek

File Name

Sentence

GR2MO5

(6)

oo we e | o fupgpesr va et
ta aday sppa  qeilbora , La aara
tva  gpE 90 Kﬁ/??:f St o b grest
/Oﬂ/;, /t’ Mt /:///a/z/& A TP =z’
O Jm’ MOV .

Moo ipe oti molis doresi na mazepsi ta apetoomena hrimata tha kani ena megslo
taksich{ sci notio Ameriki mazi ae t{ yineka too ke ta pethia too.

GR2MO06

(7

\//fa' e /éﬁ.«am& s go%;éaw/

eé/mc v St //97?%’ ,  bhravp //'Zwﬂuao%/og
o Voo Chtosicr ”%/w, Yy weel

F Ay 2;004&?/‘%4 ne, eu}vaﬁ'/woe L was
Vi }:,;44/%0/ Vs wiges € Gye ge.

s ta egenia too fragmatos eyine episimi teleti {tan o Prothipoorgos o Ipoorgos
Thimosion Ergon itan ke o Mitropolitis ke evloyise ke o thimarhos tis polis evgale logo.

GR2MO7

®)

‘QW £ Y;o,éma/ K w’/;w’axédoj
s aeré/ “i S99, Ao Lapv 200
L7 Y, Q/OWJQ[WMW L M W/'m
Jev  dwve Oamitu Dudla 4o 2less
04,0,9’/@ Mos .

Otan i Yermani tin toofekisan stis arhes too hilia eneskossia saranda tessera, ligo
prin apo tin apeleftharosi, 1 Margaritas thea ihe patisi akoma ta fkosi hronia tis.

GR2MOS

©)

D Yol bt ) Pl  Hedica
vea vippera, W Gonpd WW//%
WOOvnse Yo' WQ;&./ Yetr was ¢zE Zzzo

O vALAVI Lo UG xne?

O pspas ipe pos otan eikosan ta doofekia, i aikri Margarita koonise to heri tis ke
ipe ene akatanoito kalinihta.
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Language: Greek

File Name Sentence

C //&wﬁ'/ Yoy Lt Dre z&/wéazc va
Y 47'acw /a' v ok I j”;

GRI1F09

@ wad vad v vagvifa olre O

Dree 6OV e it

0 yatros too ipe oti prepi na kani thieta ya ns hasi pende kila ke na mix kapaizi
oote na pini inopnevmatothi.

Jj;,v Y .Q'éw/’vz pe, Dikase
st @Mﬁuayu’ i 4o szﬁaﬁ/éay/o
Ao Ddpue Yd Evéovia el ¢

Lo /’ ' /”dﬂﬂ;ﬁ(&/ D0 gzeo s /a'
Wwxbifo [0 é//z,'&cdféa-

Prin erthis apopse spiti, perase se parakalo apo to katharistirio na paris ta
secdoaia ke tis maxilarothikes poo eho thosi ya plisimo ke sitheroma.

GRIF10

3)

@g?{w pols N Cutwbains e Lo
Guyw  pa’ it ¢ bdpodes,

f s D G0 poppeod sa’ s i
Brv Q07 e [C Koghbaal .

GRIFI11

“)

Favgo etis theksexi Oktovrioo ke tha 1ipeoc ya tesseris evthomathes yafto then tha
boreso ua se tho prin spo tis thekapende noemvrioco.

Yhoe fov we bed pwapd
U }?4 vsa Hros Ve ;J/éa’wo,

GRIF12 J’, - . , .,
‘vl wa DgNer Voo fra vz 2V¢0%

(5) , i h ) ) ) N
6% He¥¢to v ?,ﬂu/w?/ , £F wor¥a

ed dpyp fva  eaea

Tote oo irthe sto mialo oti xekinisa thihos l1go pecmotiro thihos eaa pagoori nero
ya na anevo s« tootea tis erimies se toota ta afiloxens vrahia,
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Language: Greek

File Name Sentence

Dy H4are Y , m/an/r Sz
WS wapouaipe | Knv wver He fg/y,wu
GR2F13 mos uarov ¢S ;}zﬁdw s

© /‘@’?04/,5/7* o ygadbgovel  wal

HAa U M1 -

Otan 1tane nea piyene sihms to kalokeri tin ora too thilinoo ke kathotan sto limani
ke zografize tis psarovarkes ke ta kaikis.

224 o;'zf%a 22 5 2L A frhe

Ut ddpw ptiuio  addre  fa
GR2F14 ) )
o Dd guhow o 8 s, L oo
Syl @ioledpd e b glase

Tha 1thela na 300 po na min me paris tilefono apopse yati tha 1lipo apo to spiti, tha
pac ston kinimatografo me kati filoos.

\7/;7/:)0 ora 4/@/0 Wobios T ov
Mpymﬁvd , 5%‘{46? ULl Co GYLppL o
GR2F15 7474 éw’ﬁwz Zta /éw,oa’/ £45 wayf/efo_
Ot fva  ward zﬁ/v’»{a ﬁ/ﬂ' Pe¢n

®)
d?’co‘;a V724 00570’_
Pira ena kafe ke ospoo na tomn kaloplo eftase ke to leoforioc ke stathike i{sia bros
sto kafenio. Anevika ke vrika mia thesi thipla ston othigo.
#/ .;5{/7«/4(’; ; d/w_ V(")Z[{Uﬁ? 73 /ulivﬁ%a
be' Gprova | ampe sviv Gpppia o
Liom  Sorju ; :
GR2F16 G400 O’ 6. Vrulinia | e Liger
) 24 ﬂﬁw‘/// Yert, s Hewp 2

,éa/g—y 37 syny  L2bgarudt oy %97{{1’(;{ .

I Klio afoo teliose to yimnasio me arista piye stin Aglia na spoothasi vichimia
ekane ke tin thiatrivi tis ke tora veiskets stin Ameriki Opoo ergazeta.
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Language: Hindi

File Name Sentence
. . Pa S\ \
e g ¢ Jha< #  wd &I
- =N =N =\ SN
HIIMO1 X ITHA @& dod JFEIF FIH & AL
() o) [ all pauiel N A _q.
g & AR, A mTH F e A
Mai mantha hu ke daphtar ki phone ka estimal kival daftar ki kam ki leya he hona
chahiya uiji kam ki leya nahe.
7 7 N Y n_n
T uUde 7+ FTA G &g Hl AT
FaW AN n N A
7%% ,@L Fra fHT AT GV Aldl IS
HI1TMO02 _ Va\
g Tdw 3 G g & F ATd (4 A
©) I p LA
Yahi ke agar bade babu ki sali ke niukati aapki jagah ho jathi tho phalai hi din us
par itana kam ladha diya jata kya.
I ) c/s__ﬁ__r%r_g:__
T}:i@gcyl I d _quT g Fdl QT §l=z 7
Al N SN NI NN
HI1IMO03 g79 ] 2Td  <R] 3T - d &l h;rﬁm*@&”
< J <]
) SNY jal a2
FL AT & F AT STl ]
Abdul shadi shuda hi nahi do bacho ka bap hai rat ko baitha—-baitha chithiya likbha
karatha hal apani biwi ko.
0O ™~ O N 9 A A~
<§j'311 <l ZT F1-Uil <§T_7 FT 21 o1 ch A Zd) o
2N =
HI2MO04 T wTETH T H A 7?@%‘
(%)

= tEra

Hamarl samasya hal garibi kal raigistan mal mahatvakakshao ka kamal khilani ki
jedha.
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Language: Hindi

File Name

Sentence
W ST ld- 2Za<l7, @lar ] ;..m,—%
2 T ~
HI2MOS ATy @5 STF & @iy <[ w Ied
6
() q q R\ Q-\
J/id® & gL Y wFH o[
Ek bat yad rakhana chaya samai kai hat hamal aam ki thara chuskar a likhit itihas
kai dhurail par phika daigail.
—Zrag= o @77_—@7@7—2;—:1717—%——@
HIOMO6 o X DN DN Q farl
- 4+ &, 2 =id I FIH(A L
7
@) ~ g S S AN
(v 1 & Al =4 ) AT TR g el |
Ab hamari chintan-shakti samapt ho chuki hail sochathl nahi fsaliyal zinda hai
sochaingal tho mar Jayaigai.
A N O S XD D
E; J?ﬁ! 6777C$?’TZ( 71 P GE 2 C(:§Q<( U
T 2 ] 2 =y - S
HI1F07 = - jg ~ .
. = S 9
) TEL |, A7 TR AT WA B e Al
r
Tumhal naukari mai rakhanai sal pahalai so bar socha mainal tumhai rakhu ya na rakhu
na rakhtha tho bat agai nahi badathi.
'] @) N O
R dTdl ol = Fdl Gald! 4l
DA = e
HI1F08 g2 R FHA H 6 FH gl STAT Ak
(3) oq .

Q)
F AR FR 2 et &1

Gharvalon ki jali kat{ sonthi rahi par mere man mai kabhi nahi aya ke mai tyag kar
rahee hoon.
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Language: Hindi

File Name Sentence
— (}/ V2 =) =N
2l g ZHF ThHAd R
Q o (= N D\
HIFY | R gt Sr ot s 2=
) N
2
Aap chalal aayaihai uskee vakalat karanee par kabhi apanee bhumika kai bari mai
socha aapanai.
HET g7 Mg T A9 a4,
a AN a0 e
HI1F10 Sy U b «A “ ol A §§
) L a. -
udaﬂ_} e e LB P ARERER N
Mishra eesa shahar mal jab tak rahaiga aap aapnal kandho sal bithi hoee ghatanaoon
kee lasha nahl utar sakega.
D fa D A ) QY
g P CEIIER T o AT Al T
N AN Q 2D RN =
©6) . = A = ' 5.
738, oAk 3d4 F U A& Hal
Tunai uski sonai ki mala or chudiyan balchakar sudeep ko paisail dai diya laikin
usanal kucha nahi kaha.
A N NSy X
1Y Cacd Gisl . AT T Zoh- G4 ul
K N a)
FTa N UFIHRI I, qqT JIAT
HI2F12 A ~ S ~
leh g-'éll-{l g Sl H FHTT gH
(7)

Q) Ja) SN
o Al =4 7

Phichalal panca salao mai ek-ek paisa dant sail pakadkar rakhatha kya 1sliya ke
tuzhara bhai udan bhari or hamai jameen dikha dai.
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Language: Hindi

File Name Sentence

. N LAY A o @) '
TG AT L d F I AT FI I G oF
2
N . 2\ D\ Q
HI2F13 arar BRI &G JHY HA  Ji A+
(8) B\ RN SN N yal
I A r~E S | K -l
Kahan tho mratui, kal ketanai karib pshuncha gaya tha or kahan tumnal mughi{ jeevan
sai eetanal gaharai todha diha.
N\ Ir ﬂ e L
l FegHRIFNYT Al B Al oA a7 <
N\ BN
HI3M14 g T EA eI wga gt 9 g7
®)

o B - e = e e e e

Mai madhamyargiyail naithikata ko lagatar tumharai samnal dhonga kahata raha par tum
apanee jagaha atal rahi.

T&’TTJ e gw@ g Wrﬁg‘ﬁm——

X T7ET T 524? = [q <\¢,{=—

HI3MI5 T BT, oI A< M%’A_éq_%“«??—
=

Y s ~7 Ul 3 oded B 7N AT |

€))
Jab modi aal tumhari samnal shadl ka prastav rakha usi samaya mujnai virodh karna
tha jakar sidhsl modi sal lada padana tha usi lalkarna tha.
- D N
[ R T R T e Ao
N o
HI3M16 AL AT o BHT"F% = T A T R
Q Q= NS

AT o g gy T o 2 AT = /
Mujhaye samjhs mal aa raha hai ke jin prashanon par aamanal samanal aakar ladaee
karana jaroori hai jinkai phisalai sadakoon par kiya janai chahiai.
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Language: Hungarian

File Name Sentence
HUIMO1 A falatozdban sort, bort, udditéitalokat és finom melacsiiltet
) lehet kapni,
HUIMO2 Az ezredes felesége bdnatosan dbrandozott, miutén a piros
3) pecsétes levelet elolvasta.
HUIFO03 A hoémérsékleti ingadozés miatt a keltetSgdévek nem teljesit-
) hetik jél a tervezett dtlagokat.
HU2MO04 A hadsereg tigztjeit még aznap kivezdnyelték, hogy tudassik
4) veliik 2 legujabb napiparancsokat,
HU2MO5 Az 41talénos iskoldkban ebben az évben is szeptember elsején
(5) kezd3dstt a tanitds.
HU2F06 Néhdny egyetemi és fdiskolai karon idén megint sokszoros
4) volt a tuljelentkezds.
HU3FO7 - Mit gondolsz jé ez a gzindarab?
- Melyik?
(6) ) )
- Amelyiket a mult héten 1l&ttunk.
HU3F08 Nyaranta elig-alig kopogtatnak a korzatorvosi rendeldk aj-
7 tajén, ugyanakkor dsszel &s tdélen rendkiviili a tolong$s.
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Language: Hungarian

File Name Sentence
HU4F09 Az 4voddk egy részébll iskoldkat hoztak létrs, mivel a ren-
delkezésre €118 tantermek nem voltak elegenddek az elsd osz-
(®) tdlyosok fogaddsiéra,
HU4F10 Régéta tudjuk, hogy mindenki elé olyan ¢élt kell kitiizni,
9) amit feltehetSen el tud érni, ekkor remélhetd a gikerdlménye,
HU3MI1 Az lires iivegeket kosédrban vittilk a boltba, de legnagycbb
(6) meglepetésiinkre az iizlet mdr négy Srakor zédrva volt.
- Matyikdm, miért veted le a cipddet?
HU4M12 - Mert belement egy kavics,
(8) - Es miért veted le mind a kettdt?
- Hogv l4ssam. melvikbe mant bela.
HU4M13 Szerfelett grotteszknek tiind 5tlet 1944-ben egy magyar kis-
) vdrogsban attsl félni, hogy az embereknek agyukra megy a jdlét.
HULF14 Hetente tobb alkalommal viszik a tanuldkat az uszodiba, mégls
igen alacsony azoknak a gzdma, akik megbizhatdéan tudnak mér
3) ugzni.
HU3MI15 A porcelédn hosszu évszizadokig Azsia csodslt termdéke maradt,
hasztalanul kisérlateztek, Eurdpdban nem sikeriilt hasonl?
7
) anyagot gydrtani.
HU2F16 A védett madarak értékét annak alapjdn becsiilték fel, hogy
(5) az egyes vidékeken milyen mennyiségben fordulnak eld.

Recommendation P.50/Appendix I (02/98)

31



32

Language: Italian

File Name Sentence
ITIMO1 Le rose fioriscono in maggio
L’India ¢ un paese misterioso
11 fiume ha rotto gli Argini
(2) Lo scolaro ¢ stato promosso
Le strade liguri sono pittoresche
ITIMO2 Il mare ¢ molto agitato
11 gatto € un animale agile
(3) La siepe separa il campo arato
IT2MO03 I sacchi sono molto pesanti
La sabbia del deserto ¢ rovente
11 dente di Paolo era cariato
(4) 11 bisturi era molto tagliente
Quel bambino ha i capelli rossl
IT2M04 Ieri il medico era di guardia
Le nubi coprono le alte cime
(5) 11 dolore era molto intenso
Le acque del mare sono agitate
IT3MOS El chirurgo era molto stanco
11 vaso cade dalla finestra
(6) La bandiera d’Italia ¢ tricolore
Stasera il cinema ¢ deserto
IT3MO06 La paziente era molto agitata
11 cancello era chiuso a chiave
(7) Gustavo ¢ caduto dalle scale
La bonta ¢ una dote preziosa
1T4MO07 La garza tampona la ferita
11 colpelvole ¢ stato condannato
(3) Girare il mondo ¢ divertente
Lo specchio riflette le immagini
IT4M08 11 tribunale condanna i ladri
La cascata fa molto rumore
) I topi rosicchiano il formaggio
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Language: Italian

File Name Sentence
La valle ¢ circondata dai monti
IT1FO9 La terra gira attorno al sole
Il coniglio mangia 1’erba
(2) Le suole delle scarpe sono di cuoio
Gli occhiali servono per vedere
ITIF10 Il canguro vive in Australia
La motocicletta ha due ruote
(3) La Spagna confina con la Fra ncia
La tua valigia ¢ di pelle nera
IT2F11 Dopo il temporale viene sereno
11 sangue coagula rapidamente
“) La benzina s’incendia subito
11 vetro si rompe facilmente
IT2F12 La freccia ha colpito il bersaglio
La giungla ¢ infestata dai serpenti
(5) I cittadini pagano le tasse
La lavandaia sciacqua i panni
IT3F13 L’areoplano vola molto alto
La barca ¢ ormeggiata al molo
(6) Dopo il lavoro occorre riposo
Le onde arrivano sulla spiaggia
IT3F14 11 cannone ha sparato un colpo
La moto ¢ uscita fuori strada
(7 Il compito era molto difficile
IT4F15 Una nuova guerra minaccia il mondo
Le liane sono molto robuste
Il pescatore ¢ senza licenza
(3 11 dattero € un frutto prelibato
Il motoscafo ¢ molto veloce
IT4F16 11 Polesine ¢ spesso allagato
11 gioco delle bocce ¢ divertente
©) 11 delfino ¢ molto socievole
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Language: Japanese

File Name

Sentence

JAIMO1

2

JA2MO1

“4)

JA3MO1

(6)

JA4AMO1

@®)

JA1FO1

2

JA2F01

“4)

JA3F01

(6)

JA4F01

®)

BEUFT DS /B EHOEHFL AHOELN/
A2 REHEADOKR2 /AHICLEDELEIXATWVWELE,
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Language: Japanese

File Name

Sentence

JAIMO2

3)

JA2MO02

)

JA3MO2

()

JA4AMO2

©)

JA1F02

3)

JA2F02

)

JA3F02

()

JA4F02

©)

A/ REAKEUMBHEICHNT ZHKIT
NBEDERARKX-oTAEUUE/REOHUBPRAREIILH 3.
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Language: Norvegian

File Name

Sentence

NOIMO1

2

NO1FO01

2

NO2F01

(4)

NO3F01

(6)

NO4F01

®)

NO2MO1

“4)

NO3MO1

(6)

NO4MO1

®)

Sjefen har benyttet datamaskin som viktig hjelpemiddel 1
jakten pA gunstige baelgeform- og kildekodere.
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Language: Norvegian

File Name

Sentence

NOIMO02

3)

NOI1F02

A3)

NO2F02

©)

NO3F02

(7

NOA4F02

)

NO2MO02

)

NO3MO02

()

NO4MO02

©)

I dette norske bidraget til kunstig taleesignal er kvinner

og menn,

men ingen farskolebarn, med som opplesere.
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Language: Polish

File Name

Sentence

PLIFO1

2

Straz miejska, po dZugich poszukiwaniach spraucy mordu, dzieki przypadkowi
wykryZa go 1 uje¥a bez oporu.

PLIFO02

3)

Wlodzimierz Potocki z gniewen bezsilnym pogladal na pigkny swoj oddzial, na
nowlutkie mundury kanonierdw, na b¥yszczace clelska armat, na nie zbrokane
jeszcze lawety.

PLIMO3

2

szed€ koni oprzegalo kazda armate - koni roslych, o szerokich piersiach,
o kartkach krdtkich, migsistych 1 nosach grubych, wXochatych.

PL1MO04

3)

Chirurg nie da¥ sie zwatpieniu i zabraY sie z kolei do opatrywania rozwartej
plersi puZkownika, gdzie krwotok byl nierdwnie mniejszy niz na racieniu.

PL2MO5

“)

Koszaty Ujazdowskie wypeXmniono po brzegl, stajnie Mirowskie zawalono ciafami
oprozniono domy 1 paXace.

PL2MO06

)

Chocby teraz wXasnie nadarza sie sposobnosc, abyscie ¥3czac sie z nami,
zjednali sobie trwaXego i wiernego sprzymierzedca.

PL2F07

“)

Jego cesarska 1 apostolska moéd iywi ku wam najserdeczniejsze intencie.

PL2F08

)

Co chwila ktos zapalezywy goretsze rzucal slowo, co chwila trzaskaXy zIowrogo
paYasze a z dez przeciwnikdw padaZy skry.
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Language: Polish

File Name

Sentence

PL2MO09

(6)

Widok rozmawlajgcych w oddali wodzdw przywraca¥ spokoj, budzgc znow pozorng
harmonig, aby przy nowym nieporozumieniu jeszcze gwaltownie jsza wyworac
vwrzawe.

PL3M10

(7

By¥o sobie raz jajko mgdrzejsze od kury. Kura wyTazi ze skdry, prosi, biaga,
namawia: "badZ g¥upsze " - lecz co poradzid, kiedy ktog sig uprze?

PL3F11

(6)

Prosze pana, pewna kwoka traktovwaia swiat z wysoka 1 wméwi¥a z przekonaniem:
"grunt to dobre wychowanie “.

PL3F12

(7

Przy rozpatrywaniu twdrczosed Szopena, plerwszoplanowym 1 wezXowym problemem
staje sig¢ sprawa jego stylu oraz wartosci 1 ich wzajeonego wspoIgrania.

PL4F13

@®)

.
PXacze chrzan na salaterce, az sie wszystkim kraje serce: "Panie chrzanie
"

niech pan przestanie .

PL4F14

©)

Twotczosc auzyczna Jest zrdznicowana pod wzgledem gacunkow i form oraz
przechodzi wyrazna ewolucje.

PL4M15

®)

Najbliisze lata po kongresie wiededskim nie byXy Yatwe dla szwajcarskiego
zwiazku padstw stowarzyszonych.

PL4M16

©)

Spraws, ktdra wstrzasneXa opinia publiczng i doprowadziY¥a do powazaych zmian
wewngtrzaych w systemie rzgdow konstytucyjnych byXa sYawetna sprava
samolotdw szpiegowskich.
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Language: Portuguese

File Name Sentence
PRIFOI No mesmo e agradavel espago, escolinhas de esporte fazem o lazer dos fins de
semana.
)
PRIFO2 A partir dos 26 anos de idade - tempo de vida de uma pessoa extremamente jovem
3) para os atuais padrdes — a mulher vai perdendo o colageno ¢ a elastina.
PRIMO3 Vamos economizar a natureza, pois ela é o combustivel da vida.
()
PRIMO4 Cerca de 300 alunos do Colégio Sdo Vicente de Paula, em Icarai, assistiram a uma
palestra sobre Telefonia.
3)
PRZMOS Os Distritos de Macaé e Cabo Frio estdo juntos no mais novo distrito da TELERJ.
“4)
PRZM06 A Diretoria Técnica pretende ampliar o nimero de Kombis para teste de
propagacao.
(%)
PR2F07 Houve um incéndio de pequenas proporcdes na torre de arrefecimento da estagido
@) Leblon localizada na Rua Humberto de Campos.
PR2F08 O filho de ZEUS considerado no Olimpo, bebia o néctar e alimentava-se com
ambrosia.
(%)
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Language: Portuguese

File Name Sentence
PR3MO09 Evite bloqueios da expressdo emocional que se acentuam com Vénus retrogrado —
fase de intensa sensualidade.
(6)
PR3MI10 Ha portanto, igualmente um potente contetido invejoso no ato sacrificial de
TANTALO.
(7)
PRAMI1I Os novos veiculos sdo equipados com mastro telescopico elevado por sistema
pneumatico.
®)
PRAMI12 Comparado ao método convencional o novo teste de propagacdo oferece inlimeras
©) vantagens, diz o Chefe da Divisdo de Meios de Transmissao.
PR3F13 Em certo sentido o pai que sacrifica o filho acaba sendo condenado a suplicios.
(6)
PR3F14 Fabio Barreto vai interpretar um solteirdo conservador que acaba ndo percebendo
as mudangas no pais.
(7)
PRAF15 O casal alias acabou driblando os fotdgrafos, pois chegou em cima da hora e saiu
antes do fim.
®)
PRAF16 As trés safras de graos por ano sdo: arroz, trigo ¢ num pomar de laranja, batata,
soja, jasmim e amendoim.
(€))
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Language: Russian

File Name Sentence
RUIMOI Ha camou Gepery Hemu. mperTaB MeAHOTO BCAzHMKA, CTOMT CTaDAH-
suk xpacHuf JioM, TAe ERd ApdrMer napa lleTpa - AICKCAHAD MERBMMKOB
(2)
RUIMO2 JloM 3T6T, RaK B MHOTHE ere COCeXy, DpHHALIexax JeHHHIDAACKOMY
JHAREPGUTETY, 0O GTADOR NAMATR €T'0 HASWBADT ~ MEHBIHKOBCKAR ABOpE
3)
RU2MO3 TpyOny n Passckal emd JrpoM, B KaKOE—TO KOMHATJUKE, HA ACTOT
) 9ecKOM JaxyaAsTeTe, B TIyOHHE YJHABEDCATETCKOI'0 ABOpA.
RUZM04 Bo zBople 0TOCeZaiN B EAYT MEHA OKOJO IMABHHX XOAOHH, UTOOW
He sadayauacs.
(5)
RU3MO5 A 20T 3a0ZyANTHCA TYT HE MyZpDEHHO, NMOAHARINCE NO CTYNEHAM, A
QUYTHACA B HeCoabmeR KOMHATE, YBEMAHHOR PEMPOLYKUHSIMA KapTHH XYAOK.
(6) EuRa Yppaémnca.
RU3MO06 Ho 5 NOHMMAD, 9TO Ha CaMOM feAe €& RACKOJBKO He 3a00THT, KTO
™ TYT OCHTal B APEBHOCTH,
RU4MO07 JuEHME Pa’HMX CTDPaM 0OMEMABADTCS CBOAMA SHAHASAMH M HAYYHHMH
® ZOCTHEEHAAMA, ACAATCA ONWTOM 116 PABJAYHNM BONMpPOCAM,
RU4MO08 MHe nopyvyalm pa3padaTHBATH UEPTEXW Da3AAYHWX KOHCTDYKUMK, HO
ené He MEHOC TOZRa HYERO Cule AA7 NOJYYEHHA RAKHX-TO DE3YALTATOB,
)
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Language: Russian

File Name Sentence

RUIF09 fl noaxen OHA NPHEAMATH NoceTmreaed, OHM MAM KO MHE HENDEDH)
@ HMM NOTOROM, YTO 3aTWyAHRAL0 MOD DPadoTy.

RUIF10 fl eTBETAA HA BOD TEKYyUYD KOPPECHORACHUMD W BCE TeJeQOHAHE
3) SBORKN, Ha OZHO 3TO MOTJG Oy yATH BCE MOE Bpend,

RUZF11 K ToMy BpeueHM, KOIZa A CTal DYKOROARTENEM JAadOpPATODUH,
@) NoJoKeHNe B HHCTHTYTE HECKOIHKS AIMEHHJAOCH,

RU2F12 MHe NPAXGAXIGCH NMOAARA BWCAyIHBATh BCEROSMOXHWE G€CCBA3-

HHO OO'bHGHGHHﬁ, QCCHCTEHTN HHYEI'0 HE YMEJAR ZlCJiaTb n oOMEAINCE HA

®) RaxJOe 3aMETAHHS,

RU3F13 NMipofeccop Hauahd OCPOMAYD H BAKHYD DACOTY NO MHDHOMY HC-
©) NONBSOBAHAD ATOMHOR 3REPIAH.

RU3F14 JeHRHIDAA - TOPOA CAABEHX DEBOJIDUMOHHNX, GOEBHX M TPYAC-
™ BuX TpazuUHA, OK HOCHT MMa Beamkoro Jlennma,

RU4F15 OpaeHa Jlernra I'ocyzapcTEeHHNA SpMATAX ~ KpYNHEKMAR My3ed
® He TOABKO JleHWHIPaza, Ho M Bcero Comerckoro Copsa.

RU4F16

©)

He pnzajM M TAaKOIr'0 HemOJAa.
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Language: Spanish

File Name Sentence
SPIMO1 Bajo el vello de una barba de una semana, se distinguia confusamente el perfil de la
@) mandibula y del menton, y habia manchas oscuras debajo de sus ojos.
SPI;\/I 02 Esa sefiora venia mucho a mi casa y, a veces, me ayudaba a blanquear y limpiar los
3) armarios de la cocina.
SP1F03 " ; . .
Un jinete se separ6 de la sombra que formaban los arboles junto a la carretera y se
2 dirigi6 lentamente hacia la choza.
SP1F04 En aquella llanura habia 12 rebafios con un total de 25 carneros, 4.763 ovejas y
1982 corderos lechales.
3)
SP2MO5 La Ecologia es la rama de la Biologia que trata de las relaciones entre los seres
vivos y el medio ambiente.
4
SP2MO6 En la fotosintesis, los vegetales toman la energia de la luz mediante la clorofila
5) para formar su materia organica.
SP2F07 Después de unos 340 dias de gestacion, la yegua da a luz a un potro que es capaz
@) de seguir a su madre al cabo de muy poco tiempo.
SP2F08 Joaquin no se daba cuenta del gran papel que su hijo desempenaba en aquellos
momentos.
&)
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Language: Spanish

File Name Sentence
SP3MO09 En varias de las cabafias unos nifios de pecho rompieron a llorar con unos chillidos
©) tales que nada parecia poder parar.
SP3M10 La habitacion da a una plaza antigua en la que se levanta un edificio grande y
R rectilineo rodeado de casas bajas.
SP3F11 , . . L
Dentro del batl y en bolsas de celofan, tenia queso manchego, vino afiejo de la
tierra y botellas de leche.
(6)
SP3F12 s . .
La cigiiefia es una ave zancuda, con pico y patas muy largas, que se alimenta de
R pequenos vertebrados e insectos.
SPAM13 La gangrena es la muerte local de tejidos por falta de oxigeno, producida por causas
®) fisicas, quimicas, circulatorias, nerviosas o infecciosas.
SPAM14 El elefante es el mayor de los mamiferos terrestres y dispone de una trompa que es
©) el resultado de la prolongacion de la nariz y del labio superior.
SPAF15 Se llaman fosiles a los restos o huellas de animales o plantas que existieron
®) antiguamente y se conservan petrificados.
SP4F16 ) . ..
La flor es el 6rgano reproductor de las plantas fanerdgamas y de ellas se originan
los frutos y las semillas.
©)
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Language: Swedish

File Name

Sentence

SWI1F01

2

Skorna- var nya och alldeles fér tranga
men lingonen brukar mogna i september
fast pumpen pd gdrden hade rostat pa
vintern.

SW1F02

3)

Applet Ar moget och alldeles grdént fast
bussens fdérare fick kérkortet indraget
eftersom isen oméjligt kan badra en vuxen.

SW2F03

“)

vdgorna slog hdgt éver bryggan i stormen
d4 dagen firades med klang och jubel
trots att sndgubben har tappat fyra
knappar.

SW2F04

)

Torpet hade blommor och grds pd taket men
midnga trivs med att vandra i fjéallen
trots att sikten &r ganska skymd i
kurvan.

SW3FO05

(6)

Gunnar sdlde en korg med blommor i
Jénkdéping som ligger vid Vatterns
sydspets och yxan mdste slipas fér att
falla tradet.

SW3F06

(7

BAdtar och bryggor hér sommaren till men
det harliga lovet &r nastan slut och
snart har den nya terminen bdrjat.

SWA4F07

@®)

Kalle laste sina laxor slarvigt om hur
hunden och katten leker tillsammans fast
gungorna i parken 4r alldeles fér hdga.

SWA4F08

©)

Skramla inte med koppar och fat fast
golvet ar nybonat och valdigt halt sd
spetsa Oronen och lyssna noga.
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Language: Swedish

File Name

Sentence

SW1MO09

2

Kajsa grat nar ballongen sprack och ett
vitt sken syntes vid horisonten nar
samtalet stérdes av bullret pad gatan.

SWIMI10

3)

Klipporna vid kusten &r hala och grda men
hamnen doftar tjara och fdrg och trad och
buskar grdénskar redan.

SW2M11

“)

Lamporna lyser knappast av sig sjilva
utan av kampanjen som avslutas redan pa
séndag dd solen har blekt mina basta
gardiner.

SW2M12

)

Ulla blev instdngd nédr ddérren stangdes
och Eva har tappat nyckeln till cykeln
fast Kerstin har klamt sin vanstra tumme.

SW3M13

(6)

Trddgardsarbete ger hdrda och valkiga
hdnder men resultaten av proven ar helt
perfekta fast han paddlade kanot runt
hela kusten.

SW3M14

(7

Bjoérkarna skiftar i lila pd varen och
snédropparna blommar redan i Skane medan
gdken gol nagonstans i vaster.

SW4M15

®)

Takpannorna bldste ner i den svara
stormen och kattungen rev sdnder de nya
gardinerna fér flickan som har réda
rosetter i flatorna.

SW4M16

©)

Det &r alldeles fér varmt att sitta i
buss och turisterna finns pa alla
badorter medan alla teatrar har stangt pa
sommaren.
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List of contents of the speech database

Speech Database for Telephonometry 1988

Directory Filename
Male Female
SPEECH\AMERICAN_ENGLISH A ENG M1.16P A ENG F1.16P
A ENG M2.16P A ENG F2.16P
A ENG_M3.16P A _ENG F3.16P
A ENG_M4.16P A _ENG _F4.16P
A ENG MS5.16P A _ENG F5.16P
A ENG M6.16P A ENG F6.16P
A ENG_M7.16P A _ENG F7.16P
A ENG _MS8.16P A ENG F8.16P
SPEECH\ARABIC AR M1.16P AR F1.16P
AR M2.16P AR F2.16P
AR M3.16P AR F3.16P
AR M4.16P AR F4.16P
AR MS5.16P AR F5.16P
AR M6.16P AR F6.16P
AR M7.16P AR F7.16P
AR MS.16P AR F8.16P
SPEECH\BRITISH ENGLISH B ENG M1.16P B _ENG F1.16P
B_ENG M2.16P B _ENG F2.16P
B _ENG M3.16P B _ENG F3.16P
B_ENG _M4.16P B_ENG_F4.16P
B_ENG M5.16P B _ENG F5.16P
B_ENG M6.16P B _ENG F6.16P
B _ENG M7.16P B_ENG F7.16P
B_ENG_MS.16P B_ENG_F8.16P
SPEECH\CHINESE CH_M1.16P CH_Fl1.16P
CH_M2.16P CH_F2.16P
CH_M3.16P CH_F3.16P
CH_M4.16P CH_F4.16P
CH_MS5.16P CH_Fs5.16P
CH_M6.16P CH_F6.16P
CH_M7.16P CH _F7.16P
CH_M8&.16P CH_F8.16P

Recommendation P.5S0/Appendix I (02/98)




Speech Database for Telephonometry 1988 (continued)

Directory Filename
Male Female

SPEECH\DANISH DA M1.16P DA F1.16P

DA M2.16P DA F2.16P

DA M3.16P DA F3.16P

DA M4.16P DA F4.16P

DA MS5.16P DA F5.16P

DA M6.16P DA F6.16P

DA M7.16P DA F7.16P

DA MS8.16P DA F8.16P
SPEECH\DUTCH DUTCH_M1.16P DUTCH F1.16P

DUTCH M2.16P DUTCH_F2.16P

DUTCH_M3.16P DUTCH_F3.16P

DUTCH _M4.16P DUTCH _F4.16P

DUTCH MS5.16P DUTCH F5.16P

DUTCH _M6.16P DUTCH _F6.16P

DUTCH_M7.16P DUTCH_F7.16P

DUTCH _MS&.16P DUTCH_F8.16P
SPEECH\FINNISH FI_ M1.16P FI F1.16P

FI M2.16P FI F2.16P

FI M3.16P FI F3.16P

FI M4.16P FI F4.16P

FI M5.16P FI F5.16P

FI M6.16P FI F6.16P

FI M7.16P FI F7.16P

FI M8.16P FI F8.16P
SPEECH\FRENCH FR _M1.16P FR F1.16P

FR _M2.16P FR _F2.16P

FR_M3.16P FR_F3.16P

FR_M4.16P FR _F4.16P

FR_M5.16P FR _F5.16P

FR _M6.16P FR F6.16P

FR_M7.16P FR _F7.16P

FR_MS.16P FR_F8.16P
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Speech Database for Telephonometry 1988 (continued)

Directory Filename
Male Female
SPEECH\GERMAN GER M1.16P GER F1.16P
GER M2.16P GER _F2.16P
GER M3.16P GER F3.16P
GER M4.16P GER F4.16P
GER MS5.16P GER _F5.16P
GER M6.16P GER _F6.16P
GER M7.16P GER F7.16P
GER MS8.16P GER F8.16P
SPEECH\GREEK GR_M1.16P GR _FI1.16P
GR _M2.16P GR _F2.16P
GR_M3.16P GR _F3.16P
GR _M4.16P GR _F4.16P
GR_M5.16P GR _F5.16P
GR_M6.16P GR _F6.16P
GR_M7.16P GR _F7.16P
GR _M8&.16P GR _F8.16P
SPEECH\HINDI HIN M1.16P HIN F1.16P
HIN M2.16P HIN F2.16P
HIN M3.16P HIN F3.16P
HIN M4.16P HIN F4.16P
HIN MS5.16P HIN F5.16P
HIN M6.16P HIN F6.16P
HIN M7.16P HIN F7.16P
HIN MS.16P
HIN M9.16P
SPEECH\HUNGARIAN HU M1.16P HU F1.16P
HU M2.16P HU F2.16P
HU M3.16P HU F3.16P
HU M4.16P HU F4.16P
HU MS5.16P HU F5.16P
HU M6.16P HU F6.16P
HU M7.16P HU F7.16P
HU MS8.16P HU F8.16P
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Speech Database for Telephonometry 1988 (continued)

Directory Filename
Male Female
SPEECH\AITALIAN ITA M1.16P ITA F1.16P
ITA M2.16P ITA_F2.16P
ITA M3.16P ITA_F3.16P
ITA M4.16P ITA _F4.16P
ITA M5.16P ITA_F5.16P
ITA_M6.16P ITA_F6.16P
ITA M7.16P ITA_F7.16P
ITA MS8.16P ITA F8.16P
SPEECH\JAPANESE JA M1.16P JA F1.16P
JA M2.16P JA F2.16P
JA_M3.16P JA F3.16P
JA _M4.16P JA F4.16P
JA MS5.16P JA F5.16P
JA _M6.16P JA F6.16P
JA_M7.16P JA F7.16P
JA _MS8.16P JA F8.16P
SPEECH\NORWEGIAN NOR _M1.16P NOR F1.16P
NOR M2.16P NOR F2.16P
NOR_M3.16P NOR_F3.16P
NOR_M4.16P NOR _F4.16P
NOR _M5.16P NOR F5.16P
NOR M6.16P NOR F6.16P
NOR_M7.16P NOR_F7.16P
NOR_MS.16P NOR _F8.16P
SPEECH\POLISH PO M1.16P PO _F1.16P
PO_M2.16P PO_F2.16P
PO _M3.16P PO _F3.16P
PO_M4.16P PO _F4.16P
PO_MS5.16P PO_F5.16P
PO_M6.16P PO_F6.16P
PO _M7.16P PO_F7.16P
PO_MB&.16P PO_F8.16P
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Speech Database for Telephonometry 1988 (continued)

Directory Filename
Male Female
SPEECH\PORTUGUESE PORT M1.16P PORT Fl1.16P
PORT_M2.16P PORT F2.16P
PORT_M3.16P PORT F3.16P
PORT_M4.16P PORT F4.16P
PORT_MS5.16P PORT F5.16P
PORT_M6.16P PORT F6.16P
PORT_M7.16P PORT F7.16P
PORT_MB&.16P PORT F8.16P
SPEECH\RUSSIAN RU M1.16P RU F1.16P
RU_M2.16P RU_F2.16P
RU _M3.16P RU _F3.16P
RU M4.16P RU _F4.16P
RU _MS5.16P RU_F5.16P
RU_M6.16P RU _F6.16P
RU _M7.16P RU _F7.16P
RU _MBS&.16P RU F8.16P
SPEECH\SPANISH SP M1.16P SP_F1.16P
SP_M2.16P SP F2.16P
SP_M3.16P SP_F3.16P
SP_M4.16P SP F4.16P
SP_M5.16P SP F5.16P
SP_M6.16P SP _F6.16P
SP_M7.16P SP_F7.16P
SP_MS8.16P SP_F8.16P
SPEECH\SWEDISH SWE M1.16P SWE F1.16P
SWE M2.16P SWE F2.16P
SWE M3.16P SWE_F3.16P
SWE M4.16P SWE_F4.16P
SWE MS5.16P SWE_F5.16P
SWE M6.16P SWE_F6.16P
SWE M7.16P SWE_F7.16P
SWE MS.16P SWE_F8.16P
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Speech Database for Telephonometry 1988 (concluded)

Directory

Filename

Male

Female

SPEECH\CCITT LABS OPERATORS

CCITT Ml.16P

CCITT F1.16P

CCITT _M2.16P

CCITT F2.16P

CCITT M3.16P

CCITT _F3.16P

CCITT _M4.16P

CCITT F4.16P

Rec P50 p50_M.16P p50_F.16P
else art ¢ M.16P art ¢ F.16P
art v. M.16P art v_F.16P
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Series A
Series B
Series C
Series D
Series E
Series F
Series G
Series H
Series I

Series J

Series K
Series L

Series M

Series N
Series O
Series P
Series Q
Series R
Series S
Series T
Series U
Series V
Series X
Series Y

Series Z

ITU-T RECOMMENDATIONS SERIES
Organization of the work of the ITU-T
Means of expression: definitions, symbols, classification
General telecommunication statistics
General tariff principles
Overall network operation, telephone service, service operation and human factors
Non-telephone telecommunication services
Transmission systems and media, digital systems and networks
Audiovisual and multimedia systems
Integrated services digital network
Transmission of television, sound programme and other multimedia signals
Protection against interference
Construction, installation and protection of cables and other elements of outside plant

TMN and network maintenance: international transmission systems, telephone circuits,
telegraphy, facsimile and leased circuits

Maintenance: international sound programme and television transmission circuits
Specifications of measuring equipment

Telephone transmission quality, telephone installations, local line networks
Switching and signalling

Telegraph transmission

Telegraph services terminal equipment

Terminals for telematic services

Telegraph switching

Data communication over the telephone network

Data networks and open system communications

Global information infrastructure

Programming languages
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